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Abstract 

Objectives: This article is a study on the meanings of five Confusing Chinese verbs, namely gei (给), jiao (叫), 
qing (请) , rang (让) , and shi (使) , through the framework of semantics to analyze and identify similarities and 
differences among them.  This analysis will contribute to a systematic understanding of the meaning of these 
Confusing Chinese verbs. 
Methods: The data for analysis include book, Chinese dictionary, and a collection of official examination papers 
of the Chinese proficiency test (HSK). This research analysis is through the framework of semantics and principled 
polysemy approach. 
Results: The result showed that all five Chinese verbs have both shared meanings and different meanings. Some 
meanings are commonly used daily, while others are more historical, idiomatic, or used in spoken language. 
Moreover, the perception of similar meanings among words may vary, indicating diverse perspectives.  The 
confusing Chinese verbs can be categorized into four aspects based on shared meanings. These groups include 
verbs related to causing someone to do something, granting permission, causing results, and inviting.  The 
meaning that is shared across all five Chinese verbs is “to cause someone to do something”. Additionally, there 
are different meanings and categories, divided into twelve aspects.  These groups include giving things or 
experiences, human or animal voices, calling out, naming, requesting, buying religious statues, agreeing, granting 
rights, wishing, being inferior, avoiding, and using.  
Application of this study:  It is shown that five verbs are verbs that have complex semantic relationships. 
Analyzing and understanding the multiple meanings and analyzing the semantic relationships of these verbs 
systematically can assist in their accurate usage. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค ์: บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหค์วามหมายของค ากรยิาภาษาจนีทีส่บัสนงา่ย 5 ค า ไดแ้ก่ “เกย่ 
(给)” “เจี้ยว (叫)” “ฉิ่ง(请)” “ร่าง (让)” “สื่อ (使) โดยใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ในการวิเคราะห์หาความสัมพันธ์ที่
เหมือนและต่าง ซึ่งจะท าให้เข้าใจความหมายค าศพัท์ดังกล่าวอย่างเป็นระบบ  
วิธีการศึกษา : เก็บขอ้มูลจากหนังสอื พจนานุกรมภาษาจนี และหนังสือรวมขอ้สอบวดัระดบัความรู้ภาษาจนี (HSK)  
โดยใชแ้นวคดิการจดัประเภทและกรอบความหมายของอรรถศาสตร์ และแนวคดิการมหีลายความหมายอย่างมหีลกัการ 
ในการวเิคราะหข์อ้มูล โดยแบ่งขอ้มูลการวเิคราะหเ์ป็น 2 ประเดน็ ได้แก่ ความหมายและประเภทหมวดหมูท่ีเ่หมอืนกนั 
ความหมายและประเภทหมวดหมูแ่ตกต่างกนั  
ผลการศึกษา : ผลการศึกษาพบว่าค ากริยาภาษาจีนทัง้ 5 ค ามีความหมายและประเภทหมวดหมู่ทัง้ที่เหมือนกัน 
และแตกต่างกนั ซึ่งจากการวเิคราะหค์วามหมายผ่านตวัอย่างประโยคพบว่าบางความหมายเป็นความหมายทีใ่ชบ้่อยใน
ชีวิตประจ าวนั บางความหมายเป็นค าที่ใช้ในอดีต ใช้ในส านวน และใช้ในภาษาพูดเป็นหลัก นอกจากนี้ค าศพัท์ที่มี
ความหมายคล้ายคลึงกนับางค าสะท้อนมโนทศัน์ที่แตกต่างกนัอย่างชดัเจน ทัง้นี้ มคีวามหมายและประเภทหมวดหมู่ 
ทีเ่หมอืนกนั 4 กลุ่ม ได้แก่ ใหท้ า อนุญาต ท าให้เกดิผล และเชญิ โดยความหมาย “ใหท้ า” เป็นหมวดหมู่ความหมายรว่ม
ของทุกค า และมคีวามหมายและประเภทหมวดหมู่แตกต่างกนั 12 กลุ่ม ได้แก่ ใหไ้ด้รบัหรอืประสบ เสยีงรอ้ง เรยีก บอก
ชื่อ ขอรอ้ง ซือ้หรอืเชา่ธปูเทยีน พระพุทธรปู ยอม ใหส้ทิธิ ์อวยพร ดอ้ยกว่า หลบหลกี และใช ้
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การประยุกต์ใช้ : ผลการศกึษาครัง้นี้ชี้ให้เหน็ชดัว่าค าศพัท์ทัง้ 5 ค าเป็นค าศพัท์ที่มคีวามสมัพนัธ์เชงิซบัซ้อนทางด้าน
ความหมาย ซึ่งการวิเคราะห์และท าความเข้าใจความหมายของค าศัพท์ที่มีหลายความหมาย รวมถึงวิเคราะห์
ความสมัพนัธท์างความหมายระหว่างค าทีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัอย่างเป็นระบบจะชว่ยใหส้ามารถใชค้ าศพัทไ์ดถู้กตอ้ง 

 
บทน า 
 

ภาษาจีนมีคลงัค าศพัท์มากกว่าภาษาไทย ส่วนภาษาไทยมีโครงสร้างทางภาษาเป็นปัจจยัส าคญัในการตีกรอบ
ความหมายของค า เช่น ในภาษาไทย “ให้ใครท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง” ใช้ค าว่า “让” ในภาษาจีน ส่วน “ให้สิง่ของกบัใครคนใด 
คนหนึ่ง” จะใช้ค าว่า “给” ในภาษาจีน และเมื่อใช้ในความหมายที่สื่อว่า “ให้ใครท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง” ด้วยการให้เกยีรติจะใช้ค า
ว่า “请” ส่วนเมื่อเป็นการเน้นว่าเรียกให้ท าจะใช้ค าว่า “叫” ดงันัน้ในการสื่อสารภาษาจีน การเข้าใจความหมายค าศพัท์
อย่างชดัเจนมีความส าคญัเป็นอย่างมาก และเนื่องด้วยจ านวนค าศพัท์ที่แตกต่างกนัในแต่ละภาษา การแปลค าศพัท์ด้วย
ภาษาไทยจ ึงส่งผลให้เก ิดการสบัสน เนื่องด้วยภาษาไทยไม่ม ีค า แปลความหมายอย่างเฉพาะเจาะจงแบบหนึ่งต่อหนึ่ง  
(一对一) ส าหรบัค าศพัทภ์าษาจนีทุกค า โดยค าทีม่คีวามหมายคลา้ยคลงึกนัและค าแปลคลา้ยคลงึกนัเป็นประเภทของ “ค าศพัทท์ี่
สบัสนง่าย”  

การศกึษาเรื่องอรรถศาสตร์ของจนี ตัง้แต่อดตีมกัใหค้วามส าคญักบัการศกึษาค าพอ้งความหมาย หรอืค าทีม่คีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกนั แต่ความเป็นจรงิแลว้ลกัษณะของค าศพัทภ์าษาจนีทีผู่เ้รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่องมกัเกดิขอ้ผดิพลาด กลบัไม่ใช่  
ค าพ้องความหมาย แต่เป็นค าที่เรียกว่า “ค าศพัท์ที่สบัสนง่าย (易混淆词)” Zhang (2007) กล่าวว่า ค าเหล่านี้อาจไม่ได้เป็น 
ค าพ้องความหมายในภาษาจนี แต่ผู้เรียนกลบัสบัสนในการใช้ โดยค าศพัท์ที่สบัสนง่ายกบัค าพ้องความหมายมคีวามสมัพนัธ์ 
ที่แสดงให้เห็น 3 ลักษณะ คือ ทับซ้อนกัน (交叉关系) ไม่เกี่ยวข้องกัน (非包含关系) และเทียบเท่ากัน (并列关系)  
และตัง้แต่เกดิแนวคดิเรื่องการศกึษาเกี่ยวกบัค าสบัสนง่ายในภาษาจนีตัง้แต่ปี ค.ศ. 2005 ในประเทศจนีโดย Zhang Bo ผู้วจิยั
พบว่ามงีานวจิยัเกีย่วกบัค าศพัทท์ีส่บัสนง่ายมากขึน้ แต่เป็นงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดเพื่อศกึษาลกัษณะของค าศพัท์  
ที่สบัสนง่ายของกลุ่มผู้เรยีนภาษาจนีเป็นภาษาที่สอง อย่างไรกต็ามการศกึษาเกี่ยวกบัค าศพัท์ที่สบัสนง่ายของผู้เรยีนชาวไทย   
Lai (2018) พบว่าลกัษณะของค าศพัทท์ีส่บัสนง่ายของผูเ้รยีนชาวไทยมหีลายลกัษณะ เช่น ค าทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึ
กนั ค าพอ้งความหมายทีม่หีน่วยค าเหมอืนกนั ค าทีม่คีวามหมาย เสยีงและรปูค าเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึกนั ค าทีม่คี าแปลเหมอืนหรอื
คลา้ยคลงึกนั ซึง่ He and Zhu (2018) พบว่าพจนานุกรมทีม่กีารวเิคราะหค์วามแตกต่างของค าศพัทใ์นปัจจบุนัมกัไมป่รากฏเน้ือหา
หรอืขอ้มูลที่ต้องการ ค าศพัท์ที่ผู้ใช้ค้นหาไม่ได้อยู่ในคู่ค าศพัท์หรอืกลุ่มค าศพัท์ในพจนานุกรม และคู่ค าหรอืกลุ่มค าศพัท์ภาษา
ปลายทางทีค่น้หาไม่ไดถู้กจดัไวใ้นกลุ่มค าทีต่อ้งการวเิคราะหค์วามแตกต่างทัง้หมด รวมถงึมกัเป็นการวเิคราะหค์ าพอ้งความหมาย
ทีเ่ป็นคู่ค าศพัทส์องค า ท าใหผู้เ้รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาการสบัสนได้ 

ทัง้นี้จากการเรยีน การสอบถาม และการท าแบบทดสอบภาษาจนีของนกัศกึษาชาวไทยทีม่พีืน้ฐานภาษาจนีระดบัตน้ ผูว้จิยั
พบว่านกัศกึษาเกดิการสบัสนในการใชค้ าศพัท ์ไดแ้ก่ “让 (ให)้” “给 (ให)้” “请 (เชญิ)” และ “叫 (เรยีก)” เมื่อเรยีนเกีย่วกบัค ากรยิา
แฝงความหมายการสัง่ในประโยคควบหน้าที ่ เช่น “妈妈让我去买东西。(แม่ใหฉ้ันไปซือ้ของ)” นักศกึษาเกดิขอ้ผดิพลาดใน
การเลอืกใชค้ าว่า “给” แทนค าว่า “让” คดิเป็นอตัราขอ้ผดิพลาด 34.38% จากนักศกึษาจ านวน 96 คน แต่ผูว้จิยัพบว่าค ากรยิาที่
แฝงความหมายการสัง่ที่สบัสนง่ายของผู้เรียนชาวไทยไม่ได้มีเพียง 4 ค า (“让” “给” “请” “叫”) เท่านัน้ จากการทบทวน
วรรณกรรมเกี่ยวกบัการศกึษาขอ้ผดิพลาดในการใชค้ าศพัทท์ัง้ 4 ค า ผู้วจิยัพบว่าผูเ้รยีนชาวไทยเกดิขอ้ผดิพลาดในการเลอืกใช้
ค าศพัท์ดงักล่าวร่วมกบัค าว่า “使 (สัง่หรอืส่ง ท าให้)” ด้วย โดยเป็นการใช้ค าผดิร่วมกนัระหว่างค าว่า “给” “使” “让” และ “叫” 
(Wang, 2013; Janchai, 2016; Sun, 2021) อย่างไรกต็ามงานวจิยัส่วนใหญ่เป็นการศกึษาลกัษณะขอ้ผดิพลาดในการใชค้ าศพัท์ 
การใชค้ าตกหล่น การใชค้ าแทนทีผ่ดิ และมกีารวเิคราะหค์วามแตกต่างของค าศพัทจ์ากตวัอย่างประโยคเลก็น้อย 

ดงันัน้ผู้วิจยัพบว่ายงัไม่มีการใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ในการวิเคราะห์ค าศพัท์กลุ่มนี้อย่างเป็นระบบ ซึ่งการใช้แนวคิด
อรรถศาสตรใ์นการวเิคราะหเ์ชงิลกึทางดา้นความหมายของค ากรยิาภาษาจนีทีส่บัสนง่าย 5 ค า ไดแ้ก่ 给 叫 请 让 使 โดยเป็น
การวิเคราะห์และจ าแนกประเภทหมวดหมู่ความหมายผ่านแนวคิดที่มีเกณฑ์การจ าแนกอย่างเป็นระบบจะช่วยท าให้เข้าใจ 
ความแตกต่างของค าศพัทท์ีม่คีวามสมัพนัธเ์ชงิซบัซอ้นไดอ้ย่างเป็นครอบคลุมมากขึน้ 
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วตัถปุระสงค์การศึกษา 
 

บทความฉบบันี้มีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ความหมายของค ากริยาภาษาจีนที่สบัสนง่าย 5 ค า ได้แก่ 给 叫 请 让 

使 โดยใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ในการวิเคราะห์หาความสมัพนัธ์ที่เหมือนและต่าง ซึ่งท าให้เข้าใจความหมายค าศพัท์ดงักล่าว
อย่างเป็นระบบ 
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง   
 

ผู้ว ิจยัได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน แนวคิดทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ 
และงานวิจยัที่เกี่ยวข้อง ซึ่งเป็นประโยชน์และเป็นแนวทางการวิเคราะห์ข้อมูล ดงันี้  
1. แนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตรป์ริชาน  

Saralamba (2005) กล่าวถึงการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวทางของภาษาศาสตร์ปริชานว่า George Lakoff และ Mark 
Johnson ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตร์ปริชานที่ได้เสนอแนวคิดเมื่อปี 1980 ว่าการใช้ภาษาในชีวิตของเรานัน้อยู่ในรูปแบบของ 
การเปรยีบเทยีบเป็นอุปลกัษณ์ อุปลกัษณ์ไม่ไดเ้ป็นเพยีงเรื่องของการใชค้ า แต่ยงัเกีย่วขอ้งกบัความคดิ สงัคม อารมณ์ ความรูส้กึ 
ซึ่งเป็นเรื่องที่อธบิายได้อย่างเป็นระบบมเีหตุผล สามารถบอกให้รู้ว่าคนในสงัคมที่ใช้ภาษานัน้มรีะบบความคดิหรอืมมีโนทศัน์
เกี่ยวกบัเรื่องหรอืประเดน็ต่าง ๆ อย่างไร อุปลกัษณ์ตามแนวทฤษฎภีาษาศาสตร์ปรชิานสะทอ้นระบบมโนทศัน์ของคนในสังคม 
โดยเรียกว่าอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ (Conceptual metaphor) โดยในการสอนค าหลายความหมายของภาษาจีน Tangpakorn 
(2018) กล่าวว่าภาษาเป็นระบบสญัลกัษณ์ทีส่ามารถสะทอ้นกระบวนการคดิ และการใหเ้หตุผลของผูใ้ชภ้าษาในสงัคมนัน้ โดยได้
ยกตวัอย่าง จดัการประเภทหมวดหมู่ความหมายของ 头 (หวั) ซึง่สามารถแบ่งไดเ้ป็น 6 กลุ่ม และแสดงใหเ้หน็ว่าการประยุกตใ์ช้
ความรูท้างอรรถศาสตรป์รชิานมสี่วนช่วยใหส้ามารถจดัการเรยีนการสอนค าศพัทไ์ดอ้ย่างเป็นระบบ รวมถงึไดเ้สนอแนวทางการ
ประยุกต์ใชค้วามรูท้างอรรถศาสตรป์รชิานตามแนวคดิทฤษฎตี้นแบบทีผ่สมผสานทฤษฎอีุปลกัษณ์และทฤษฎภีาพร่างกบัการสอน
ค าหลายความหมายในภาษาจนี ไดแ้ก่ การจดัประเภทหมวดหมู่ความหมายของค าศพัทต์ามแนวคดิทฤษฎตี้นแบบ โดยเริม่สอน
จากความหมายหลกัเป็นอนัดบัแรก การอธบิายค าหลายความหมายภายใต้การผสมผสานแนวคดิทฤษฎอีุปลกัษณ์และทฤษฎภีาพ
ร่าง ซึ่งผลสมัฤทธิท์างการเรยีนรู้จะสมัพนัธ์กบักระบวนการคดิ ภาพในใจ และประสบการณ์ของผู้เรยีน นอกจากนี้จากการใช้
แนวคดิอรรถศาสตรป์รชิานในการวเิคราะหค์วามแตกต่างของค าศพัทท์ีห่มายถงึภูเขา คอื “Mountain” “Shan (หมายถงึ ภูเขา ใน
ภาษาจนี)” Mei and Yu (2023) พบว่าไม่ว่าความเหมอืนหรอืความต่าง ต่างกแ็สดงใหเ้หน็ความคดิและมโนทศัน์ของผูใ้ชภ้าษาทัง้
ในภาษาองักฤษและภาษาจนี ซึง่ในการสอนค าศพัทภ์าษาต่างประเทศ ควรใหค้วามส าคญักบัการสอนความหมายหลกัและรายการ
ความหมาย 

ทัง้นี้ Arunmanakul (2020) กล่าวว่าการศกึษาอรรถศาสตร์ปรชิาน (Cognitive Semantics) เป็นการศกึษาความสมัพนัธ์
ระหว่างประสบการณ์ โครงสรา้งมโนทศัน์ โครงสรา้งความหมายทีซ่่อนอยู่ในภาษา โดยมแีนวคดิทีส่ าคญั ไดแ้ก่  (1) ทฤษฎีภาพ
ร่าง (image schema theory) เป็นโครงสร้างพืน้ฐานของกระบวนการปรชิาน (cognitive process) ที่ใช้ร่างกายหรอืผสัสะในการ
รบัรู้และท าความเขา้ใจเหตุการณ์การรบัรู้ทีผ่่านมา ซึ่งภาพร่างเป็นพืน้ฐานส าหรบัการสร้างความหมายต่าง ๆ และภาพร่างเป็น
พืน้ฐานเพื่อเขา้ใจมโนทศัน์ทีซ่บัซอ้นขึน้ (2) การจดัประเภท (categorization) เป็นความสามารถพืน้ฐานทางปรชิานของมนุษย์ที่
มองและจดักลุ่มของสิง่ต่าง ๆ เป็นประเภท ซึง่มองเป็นระดบัได ้โดยระดบัทัว่ไปเรยีกว่าประเภทพืน้ฐาน และผูค้นเขา้ใจมโนทศัน์
ระดบันี้มากสุด เช่น แมวมลีกัษณะอย่างไร ประกอบดว้ยอะไร มพีฤตกิรรมอย่างไร (3) กรอบความหมาย (frame semantics) มี
ส่วนคลา้ยกบัวงความหมาย (lexical field) ในทฤษฎวีงความหมาย (lexical field theory) ซึง่มองว่าสามารถเขา้ใจความหมายของ
ค าโดยพจิารณาจากค าอื่น ๆ ทีม่คีวามสมัพนัธก์บัค าในวงความหมายนัน้ หรอืเป็นการจดักลุ่มค าทีอ่ยู่ในวงความหมายเดยีวกนัแลว้
หาความสมัพนัธข์องค าใกลเ้คยีงในวงความหมายนัน้  
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ดงันัน้การวเิคราะหค์ าศพัทโ์ดยใชแ้นวคดิการจดัจ าแนกประเภทค าศพัทต์ามกรอบความหมาย จะท าใหเ้ขา้ใจความหมายได้
ชดัเจนและครอบคลุมมากยิง่ขึน้ โดยในบทความนี้จงึน าแนวคดิดงักล่าวมาใชว้เิคราะหค์วามหมายของแต่ละค าศพัท ์และวเิคราะห์
ความสมัพนัธร์ะหว่างค าศพัท ์
 
2. แนวคิดทฤษฎีทางอรรถศาสตร ์

จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับอรรถศาสตร์ พบว่าการวิจัยทางด้านอรรถศาสตร์สามารถแบ่งได้เป็น 2 มิติ  
โดย Goddard and Schalley (2010) กล่าวว่า อรรถศาสตรเ์กีย่วเน่ืองกบัการวเิคราะหค์วามหมายของค า วล ีประโยคและการใชใ้น
บริบท โดยทฤษฎีและวิธีการวิจยัทางด้านอรรถศาสตร์สามารถแบ่งเป็นมิติของรูปแบบกับปริชานที่เกี่ยวข้องกับการใช้ผล 
เชิงปริมาณและประสบการณ์ประกอบการแสดงผล และมิติขององค์ประกอบและความหมายซึ่งสามารถแบ่งเป็นความหมาย  
เชงิองค์ประกอบ (Compositional semantics) เป็นกระบวนการที่เน้นวเิคราะห์การสร้างความหมายของประโยคที่ประกอบดว้ย
ความหมายของค าศพัทย์่อย และความหมายของค าศพัท ์(Lexical semantics) ซึง่เน้นการวเิคราะหค์วามหมายของค าศพัท ์โดย
เป็นการวเิคราะหโ์ครงสรา้งภายในเนื้อหาของค าศพัท ์ 

ทัง้นี้  ในการวิเคราะห์ค า Tyler and Evans (2003) ได้พัฒนาแนวคิดการมีหลายความหมายอย่างมีหลักการ 
(principled polysemy approach) ขึน้ เพื่อสรา้งหลกัเกณฑท์ีช่ดัเจนในการจ าแนกความแตกต่างระหว่างความหมายออกจากกนั 
โดยเริม่จากการพยายามหาความหมายทีเ่ป็นตน้แบบหรอืความหมายพืน้ฐานตามประเภทของกลุ่มความหมาย พรอ้มทัง้ไดจ้ าแนก
การวิเคราะห์และเสนอเกณฑ์ในการวิเคราะห์ความหมาย 3 เกณฑ์ ได้แก่ (1) เกณฑ์ทางความหมาย (meaning criterion)  
คอื ความหมายทีแ่ยกออกไปเป็นอกีความหมายได ้จะต้องมคีวามหมายใหม่เพิม่เขา้มา ซึง่ต้องไม่ปรากฏชดัเจนในความหมายอื่น 
(2) เกณฑ์การอธิบายมโนทศัน์ (concept elaboration criterion) คอื ความหมายทีแ่ยกออกมาใหม่จะต้องมรีูปแบบมโนทศัน์ 
ทีต่่างจากความหมายอื่น ซึง่เหน็ไดจ้ากรปูภาษาทีม่คี าอื่น ๆ ในประโยคปรากฏร่วม และ (3) เกณฑท์างไวยากรณ์ (grammatical 
criterion) คือ ความหมายที่ต่างกันจะมีรูปแบบทางวากยสมัพันธ์ของโครงสร้างภาษาที่ต่างกันไปด้วย โดยในการจ าแนก
จ าเป็นต้องผ่านเกณฑแ์รก คอื เกณฑท์างความหมาย และผ่านเกณฑก์ารอธบิายมโนทศัน์หรอืเกณฑท์างไวยากรณ์อย่างน้อยอกี
หนึ่งเกณฑ์ หรอืผ่านทุกเกณฑ์ ซึ่ง Srivimol et al. (2023) ได้ใช้แนวคดิและหลกัเกณฑ์ขา้งต้นประกอบการวเิคราะห์คุณสมบตัิ 
ทางอรรถศาสตร์ของค าหลายความหมาย ‘ขึ้น’ ในภาษาไทยเช่นกนั และ Dirven and Verspoor (2004) กล่าวว่า การก าหนด
ความหมายหลกัของรปูค ามวีธิกีารส าคญั 3 ประเภท ไดแ้ก่ วธิกีารเชงิประจกัษ์ (empirical) คอื ความหมายจากการนึกคดิของผูใ้ช้
ภาษาเป็นอนัดบัแรก วธิกีารเชงิปรมิาณ (quantitative) คอื ความหมายทีไ่ด้จากจ านวนความถี่ในการใชค้ าศพัทน์ัน้ และวธิกีาร
ขยายขอบเขต (expanded) คอื การขยายขอบเขตของความหมายหลกัไปสูค่วามหมายอื่น ๆ ในค าเดยีวกนั  

กล่าวไดว้่าแนวทางและวธิทีีใ่ชใ้นการวเิคราะหค์วามหมายของค าศพัทม์หีลายวธิ ีอย่างไรกต็ามบทความวจิยัฉบบันี้เป็นการ
วิเคราะห์ผ่านมิติของการวิเคราะห์ความหมาย และใช้แนวคิดการมีหลายความหมายอย่างมีหลักการ (principled polysemy 
approach) และวธิกีารขยายขอบเขต (expanded)  ประกอบการจ าแนกประเภทหมวดหมู่ความหมายของค า 
 
3. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวิจยัที่มีการศึกษาเกี่ยวกบัค าศพัท์ ได้แก่ 给 使 让 叫 เป็นการศึกษาเกี่ยวกบั
ข้อผิดพลาดในการใช้ของผู้เรียนชาวไทย ซึ่งสรุปได้ 6 ลักษณะ คือ การผสมผสานหลายลักษณะ การเพิ่มค าที่ท าให้เกิด
ขอ้ผดิพลาด การใชค้ าตกหล่น การใชค้ าแทนทีผ่ดิ การวางผดิต าแหน่ง และการใชค้ าคู่ไม่เหมาะสม (Wang, 2013; Janchai, 2016; 
Lin, 2017; Sun, 2021) ซึง่มนีักวจิยัหลายท่านไดว้เิคราะหค์วามแตกต่างของค าศพัท ์เช่น Wang (2013) วเิคราะหค์วามแตกต่าง
ของ 给 让 使 ในวลโีดยภาพรวม ภายใต้การเสนอแนวทางการสอนค าศพัทท์ัง้ 3 ค า ซึง่มคีวามหมายในภาษาไทยเหมอืนกนัคอื 
“ให”้ และท าใหเ้กดิการใชแ้ทนทีผ่ดิ Janchai (2016) ศกึษาขอ้ผดิพลาดในการใชค้ าว่า 给 使 让 ในประโยคของผูเ้รยีนชาวไทย 
โดยวิเคราะห์ความแตกต่างของค าผ่านการยกตัวอย่างประโยคเปรียบเทียบความหมายภาษาจนี -ไทยว่ามกีารใช้ในประโยค
แตกต่างกนัอย่างไร เช่น 给 เมื่อใชเ้ป็นค าบุพบทสือ่ถงึการบรกิารอกีฝ่าย แปลว่า “ให”้ เช่น คุณแปลใหผ้มหน่อยซ ิ(你翻译给我

一下吧。) ในภาษาจีนใช้ว่า 你给我翻译一下吧。(คุณให้ฉันแปลสกัหน่อยซิ) และมีการเปรียบเทียบความหมายและ 
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การใช้ 使 让 เมื่อใช้เป็นค ากรยิาในความหมายก่อให้เกดิ ได้รบัอนุญาต และรบัมอบหมาย (致使、容许、听任) ส่วน Sun 
(2021) ไดม้กีารอธบิายความแตกต่างของค าว่า 给 使 让 叫 ในโครงสรา้งความหมาย “สัง่ใหท้ า” เป็นหลกั โดยใชว้ธิกีารแทนทีค่ า
ในประโยคตัวอย่างที่ก าหนดและวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบเกี่ยวกับโครงสร้าง ขอบเขตความหมาย และบริบทการใช้ที่มี  
ความแตกต่างกนัในบางประเดน็ 

อย่างไรกต็าม งานวจิยัขา้งต้นต่างมุ่งเน้นในการศกึษาขอ้ผดิพลาดเพื่อหาแนวทางแกไ้ข และมกีารอธบิายความแตกต่าง
ของค าศพัท ์แต่ผูว้จิยัพบว่าการวเิคราะหค์วามแตกต่างดงักล่าวเป็นการวเิคราะหเ์มื่อใชใ้นความหมายใดความหมายหนึ่งเท่านัน้  
และเป็นการวเิคราะห์จากมุมมองที่ค าศพัท์มคีวามหมายเหมอืนกนั ซึ่งผู้วจิยัเหน็ว่าการเขา้ใจความหมายทัง้หมดเป็นรากฐาน  
ที่ส าคญัในการเขา้ใจความหมายของค าศพัท์ใดค าศพัท์หนึ่ง บทความวิจยัฉบบันี้จงึวเิคราะห์ทัง้ความหมายหลกัและรายการ
ความหมาย เพื่อเขา้ใจทุกความหมายของค าศพัทแ์ต่ละค า  

ซึ่งจากการทบทวนวรรณกรรมผู้วิจ ัยสามารถตอบค าถามการวิจัยบางส่วนได้ว่าการจัดประเภทค าศัพท์ตามกรอบ
ความหมายสามารถท าให้เขา้ความหมายของค าศพัท์หนึ่งได้อย่างครอบคลุม และค าศพัท์บางค ามคีวามสมัพนัธ์ร่วมกนัในบาง
ความหมาย เช่น “ให้” “สัง่ให้ท า” แต่ยงัไม่สามารถตอบค าถามวจิยัได้ว่าประเภทหมวดหมู่ค าศพัท์ของแต่ละค าประกอบด้วย
ความหมายหลกัและรายการความหมายใดบ้าง และค าศพัท์ทัง้ 5 ค ามคีวามสมัพนัธ์ทางด้านความหมายที่เหมอืนหรอืต่างกนั
อย่างไร  
 
วิธีการศึกษา 
       

บทความว ิจยัฉบบันี้เป็นงานวิจยัเช ิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ ่งผู ้ว ิจยัด าเนินการว ิจยัเพื่อตอบโจทย์
วตัถุประสงค์การวิจยั โดยมีการด าเนินการวิจยั ดงันี้  

 

1. ขอบเขตการวิจยัและแหล่งท่ีมาข้อมูล 
ขอบเขตการวจิยัครอบคลุมถงึค ากรยิาแฝงความหมายการสัง่ทีส่บัสนง่ายในภาษาจนี ไดแ้ก่ 给 (ให)้ 叫 (เรยีก) 请 (เชญิ) 

让 (ให้ท า) 使 (สัง่ ท าให้ ใช้) รวม 5 ค า โดยด าเนินการเก็บข้อมูลจากหนังสอืภาษาจ ีน Eight Hundred Words in Modern 
Chinese (Lu, 2008) พจนานุกรมภาษาจ ีน Contemporary Chinese Dictionary (Institute of Linguistics, 2021) และหนังสอื
รวมข ้อสอบวดัระดบัความรู ้ภาษาจ ีน (HSK) ฉบับปี 2018 ระดับ 1-6 (Confucius Institute Headquarters, 2018a; 2018b; 
2018c; 2018d; 2019a; 2019b) ซึ่งผู้วิจยัก าหนดศึกษาจากแหล่งข้อมูลข้างต้น เนื่องด้วยมีความเป็นมาตรฐาน มีการอธิบาย
ความหมาย การใช้ และยกตัวอย่างประโยคอย่างครอบคลุม โดยหนังสอืรวมข้อสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) เป็น
หนังสอืที่มีตัวอย่างประโยคชดัเจน หลากหลาย และใช้ในการทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนมาตรฐานระดบัสากลส าหรับ
ผู้ที่ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง จดัโดยส านักงานเผยแพร่ภาษาจีนระหว่างประเทศ ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีน  
 
2. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจยัเก็บข้อมูลทางด้านความหมายโดยมกีระบวนการดงันี้ 1) รวบรวมความหมายของค าศพัทท์ัง้ 5 ค าเมื่อท าหน้าทีเ่ป็น
ค ากรยิา ทัง้ความหมายหลกั และรายการความหมาย 2) รวบรวมประโยคที่มคี าศพัท์ทัง้ 5 ค าจากหนังสอืรวมขอ้สอบวดัระดบั
ความรูภ้าษาจนีทัง้ 6 ระดบั 3) ตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มลู โดยสรุปการเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากแหล่งทีม่า ดงันี้ 
 

Table 1 Data sources and collection methods per word 

Data sources 
Chinese verbs 

给 叫 请 让 使 

Eight Hundred Words in Modern Chinese + + + + + 

Contemporary Chinese Dictionary + + + + + 

Official examination papers of Chinese proficiency test (HSK)  + + + + + 
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3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจยัใช้แนวคิดทฤษฎีจากการทบทวนวรรณกรรมในการวิเคราะห์ข้อมูลแต่ละส่วน ดงันี้  
1) วเิคราะหเ์ชงิเปรยีบเทยีบดา้นความหมายโดยใชแ้นวคดิทางอรรถศาสตร ์เป็นการวเิคราะหผ์่าน 2 กระบวนการ ไดแ้ก่ 

(1) วิเคราะห์และจัดประเภทหมวดหมู่ความหมายตามกรอบความหมายที่เหมือนกันหรือ เกี่ยวเนื่ องกันของแต่ละค า  
โดยอา้งองิแนวคดิการมหีลายความหมายอย่างมหีลกัการ (principled polysemy approach) ประกอบการจ าแนก เพื่อใหส้ามารถ
จ าแนกไดอ้ย่างมรีะบบ และลดความเป็นอตัวสิยั (2) วเิคราะหค์วามสมัพนัธข์องหมวดหมู่ความหมายทีเ่หมอืนกนัและแตกต่างกนั
ระหว่างค ากรยิา 5 ค า 

2) ว ิเคราะห์ต ัวอย่างประโยคจากข้อสอบวดัระดบัความรู ้ภาษาจ ีน (HSK) และยกตัวอย่างประกอบการวิเคราะห์
ความหมายในแต่ละหมวดหมู่ 

โดยผูว้จิยัไดส้รุปวธิกีารด าเนินการวจิยัเป็นแผนผงัภาพ ดงันี้ 
 

 
     
      
 
 
 
 

    
  

 
 

Figure 1 Research flow 
(Source: Soontornthamniti, 2023) 

4. นิยามศพัท์เฉพาะ  
1)  ค าศพัท ์ที ่ส บัสนง่ายในบทความว ิจยัฉบบันี ้ หมายถ ึง  ค ากร ิยา 5 ค าที ่ม ีความหมายหร ือค าแปลเหมอืน 

หรือคล้ายคลึงกนั ได้แก่ “让 (ให)้” “给 (ให)้” “请 (เชญิ)” “叫 (เรยีก)” “使 (สัง่หรอืสง่ ท าให)้” ซึง่เป็นลกัษณะของค าศพัทส์บัสน
ง่ายของผูเ้รยีนชาวไทย โดยค าศพัทท์ีส่บัสนง่ายอาจไม่ไดเ้ป็นค าพอ้งความหมายในภาษาจนี แต่มคีวามสมัพนัธร์ะหว่างค าร่วมกนั
ทัง้ในลกัษณะทบัซอ้นกนั ไม่เกีย่วขอ้งกนั และเทยีบเท่ากนั 

2) หมวดหมู่ความหมาย หมายถึง ความหมายของค าศพัท์ที่มีการวิเคราะห์และจดัประเภทหมวดหมู่ตามแนวคดิ  
การจดัประเภทและกรอบความหมายของอรรถศาสตร์ 
5. อกัษรย่อและสญัลกัษณ์ท่ีใช้ 

1) ข้อสอบ HSK หมายถึง หนังสอืรวมข้อสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) (Confucius Institute Headquarters, 
2018a; 2018b; 2018c; 2018d; 2019a; 2019b) ฉบบั 2018 ระดบั 1-6 

2) สญัลกัษณ์ + และ - สญัลกัษณ์ + หมายถงึมกีารเกบ็ขอ้มูลหรอืมขีอ้มูลดงักล่าว - หมายถงึไม่มกีารเกบ็ขอ้มูลหรอืไม่มี
ขอ้มลูดงักล่าว 

3) ตัวอกัษรภาษาองักฤษ A-G หมายถึง หมวดหมู่ของแต่ละกรอบความหมายของค าศพัท์ เช่น 给 A หมายถงึเป็น
หมวดหมู่ความหมายกลุ่ม A ของค าว่า 给 

 
 

Example 

Confusing Chinese Verbs  

 

Data resources: 
1. Book 
2. Chinese dictionary 
3. A collection of official HSK 
examination papers 
 
 

Categorization 
Frame semantics 

Concept: 1. Semantics 
              2. Confusing words 
              3. Principled polysemy approach 
 

Chinese verbs: 
Similar or related meaning 

Results: Meaning and Categories 
of Confusing Verbs 
1. Shared meanings  
2. Different meanings 
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ผลการศึกษา 
 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลและจดัประเภทหมวดหมู่ตามกรอบความหมายของค าศพัท์ ผู้ว ิจยัพบว่าค ากริยาทัง้ 5 ค ามี
ความสมัพนัธ์ทางด้านความหมายอย่างซบัซ้อน กล่าวคือ ค าศพัท์ใดค าศพัท์หนึ่งมีหมวดหมู่ความหมายหลายกลุ่ม เช่น  
ค าว่า “给 (ให้)” มีหมวดหมู่ความหมาย 2 กลุ่ม คือ “ให้ได้รบัหรือประสบ” และ “ให้อีกฝ่ายท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง” โดยการเรียกให้
ท าและการอนุญาตให้ท า ทัง้นี้ในความหมายของการเรียกให้ท า มีความหมายเหมือนกบัหมวดหมู่ความหมายหนึ่งของค า
ว่า “叫 (เรียก)” ซึ่งหมายถึงเรียกให้อีกฝ่ายท า โดยค าว่า “给” “叫” ต่างก็มีกลุ่มของหมวดหมู่ความหมายที่แตกต่างกนัด้วย
เช่นกนั โดยผู ้ว ิจยัสรุปความหมายของค ากริยาภาษาจีนทัง้ 5 ค า ได้แก่ 给 叫 请 让 使 ทัง้ความหมายหลกัและรายการ
ความหมาย ซึง่เป็นขอบเขตทีผู่ว้จิยัก าหนดเพื่อวิเคราะห์หาความสมัพนัธ์ที่เหมือนและต่างได้ดงั  Figure 2 

 
Figure 2 Framework of the semantic relationships of 5 Chinese verbs  

(Source: Soontornthamniti, 2023) 
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จาก Figure 2 แสดงให้เห็นความสมัพนัธ์ทางด้านความหมายของค าศพัทภ์าษาจนีทัง้ 5 ค า ตามวตัถุประสงคก์ารวจิยั 
และแสดงใหเ้หน็ว่าค าดงักล่าวมทีัง้ความสมัพนัธท์ีเ่หมอืนและต่าง ซึง่สรุปผลไดเ้ป็น 2 ประเดน็ส าคญั คอื ความหมายและประเภท
หมวดหมู่เหมือนกัน มีทัง้หมด 4 กลุ่มความหมาย และความหมายและประเภทหมวดหมู่แตกต่างกัน มีทัง้หมด 12 กลุ่ม 
รายละเอยีดดงันี้ 

 
1. ความหมายและประเภทหมวดหมู่เหมือนกนั 

จากการวเิคราะหจ์ดัประเภทหมวดหมู่ความหมาย พบว่าหมวดหมู่ความหมายทีแ่ต่ละค ามคีวามสอดคลอ้งและสมัพนัธก์นั 
แบ่งเป็น 4 กลุ่ม โดยค าศพัทท์ุกค ามหีมวดหมู่ความหมาย “ให้ท า” เหมอืนกนั และแต่ละค ามหีมวดหมู่ความหมายสอดคลอ้งกนั
อย่างน้อย 2 ความหมาย โดยค าว่า 让 เป็นค าเดยีวทีม่ทีุกหมวดหมู่ความหมาย ดงัรายละเอยีดใน Table 2  

Table 2 The relationship among 5 Chinese verbs that share meanings 

Shared meaning categories 
Chinese verbs 

给 叫 请 让 使 

1. Causing someone to do something + + + + + 

2. Granting permission + + - + - 

3. Causing results - + - + + 

4. Inviting - - + + - 

ทัง้นี้ จากการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัสรุปรายละเอยีดความหมายตามแต่ละหมวดหมู่ ดงันี้ 
1.1 ให้ท า หมายถึง การให้ท าส่ิงใดส่ิงหน่ึง  
การเรยีกใหท้ าสิง่ใดสิง่หนึ่งเป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมของค าว่า 给 叫 请 让 使 ซึ่งมคีวามหมายเกีย่วกบัการใหอ้กี

ฝ่ายท าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  

Table 3 Semantic category related to causing someone to do something 

Verbs Semantic categories Example from the dictionary (meaning) 

给 
กลุ่ม B1 หมายถงึ “เรยีก (叫)”  
“ให ้(让)” เพือ่ใหท้ าสิง่ใดสิง่หนึ่ง  

(1) 农场拔出一块地来给他们做试验。 
 (การแบ่งทีผ่นืหนึ่งออกมาใหเ้ขาท าการทดลอง) 

叫 
กลุ่ม B2 หมายถงึการเรยีกหรอืบอกพนกังานเพื่อรบั
บรกิาร 

(2) 叫两个菜 (เรยีกเอาอาหาร 2 อย่าง) 

请 
กลุ่ม C หมายถงึการใหอ้กีฝ่ายท าสิง่หนึ่ง โดยเป็น
การสัง่ มอบหมายดว้ยความเคารพ  

(3) 您请坐。(เชญิคุณนัง่)  
(4) 请准时出席。(กรุณาเขา้ร่วมงานตรงเวลา) 

让 กลุ่ม D หมายถงึใหท้ า (指使、致使)  (5) 让我仔细想想。(ใหฉ้นัคดิด ีๆ) 

使 กลุ่ม A หมายถงึ สัง่หรอืส่งใหใ้ครไปท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง  (6) 使人去打听消息。(ใหค้นไปสอบถามขอ้มลู) 

จาก Table 3 ขา้งต้น เป็นความหมายและตวัอย่างจากพจนานุกรมทีแ่สดงเหน็ไดว้่าการใชใ้นความหมายว่าใหใ้ครไปท าสิง่
ใดสิง่หนึ่งเป็นกรอบความหมายที่ค าศพัทท์ัง้ 5 มคีวามสมัพนัธ์ร่วมกนั และจากตวัอย่างประโยคจากขอ้สอบ HSK พบตวัอย่าง
ประโยคทีค่ าศพัทด์งักล่าวใชใ้นการสือ่ความหมายนี้ เช่น 

(7) 给小猫喝点儿牛奶吧! (ใหแ้มวดื่มนมสกัหน่อยเถอะ) (HSK 2 ชุดที ่2 ขอ้ 54) 
(8) 他现在正在洗澡，叫我们先吃饭，不用等他。(ตอนนี้เขาก าลงัอาบน ้า บอกใหพ้วกเรากนิขา้วก่อน ไม่ต้อง

รอเขา) (HSK 3 ชุดที ่2 ขอ้ 67) 
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(9) 男：面条做好了？女：对，你快去叫孩子们起床吧。(ผูช้าย : ท าบะหมีเ่สรจ็แลว้หรอื ผูห้ญงิ : ใช่ คุณรบี
ไปเรยีกใหเ้ดก็ ๆ ตื่นนอนเถอะ) (HSK 2 ชุดที ่5 ขอ้ 16)  

(10) 您的东西到了，请您在这儿写一下名字。(ของของคุณถงึแล้ว คุณกรุณาเขยีนชื่อตรงนี้สกัหน่อย) (HSK 2 
ชุดที ่5 ขอ้ 37) 

(11) 他让姐姐问员工。(เขาใหพ้ีส่าวถามพนกังาน) (HSK 2 ชุดที ่2 ขอ้ 46)  
(12) 张明让你有时间给他回个电话。(จางหมงิใหคุ้ณโทรกลบัหาเขาเมื่อคุณมเีวลา) (HSK 2 ชุดที ่4 ขอ้ 33) 
ทัง้นี้จากการวเิคราะหค์วามหมาย พบว่าความหมายนี้สะทอ้นใหเ้หน็ถงึมโนทศัน์ในหลายลกัษณะ ไดแ้ก่ ใหส้ิง่ของเพื่อให้

ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง การเรียกให้ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ การสัง่หรือมอบหมายให้ท าด้วยความสุภาพ การให้ท าตามที่ได้รบั
มอบหมาย และการสง่หรอืสัง่ใหไ้ปท า 

1.2 อนุญาต  
จากการจดัหมวดหมู่ความหมายจากพจนานุกรม (Table 4) พบว่าหมวดหมู่ความหมายว่า “อนุญาต” เป็นหมวดหมู่

ความหมายร่วมของค าว่า 给 叫 让  

Table 4 Semantic category related to granting permission  

Verbs Semantic categories Example from the dictionary (meaning) 

给 
กลุ่ม B2 หมายถงึ “เรยีก (叫)” “ให ้(让)” แสดงการอนุญาต

ใหอ้กีฝ่ายท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง  

(13) 那封信他收着不给看。 

(จดหมายฉบบันัน้เขาเกบ็ไวไ้มใ่หด้)ู 

叫 กลุ่ม E หมายถงึอนุญาตใหท้ าหรอืไดร้บัมอบหมาย  
(14) 他不叫去，我偏要去。 

(เขาไมไ่ดอ้นุญาตใหไ้ป ฉนักจ็ะไป) 

让 
กลุ่ม D หมายถงึอนุญาตใหท้ าหรอืไดร้บัมอบหมาย  

(指使、致使、容许或听任)  

(15)  谁让你来的？ 

(ใครอนุญาตใหคุ้ณมา)  

นอกจากนี้ตวัอย่างประโยคจากขอ้สอบ HSK พบประโยคทีค่ าศพัทด์งักล่าวใชใ้นการสือ่ความหมายนี้ เช่น 
(16) 书名叫什么，作者是谁？可以借给我看看吗？(หนังสอืชื่ออะไร ผู้แต่งคอืใคร สามารถให้ฉันยมืดูไดไ้หม) 

(HSK 4 ชุดที ่3 ขอ้ 54) 
(17) 你就放心地把任务交给我吧，我保证能够按时完成。(คุณวางใจที่จะมอบหมายภารกจิให้ฉันเถอะ ฉัน

รบัรองว่าสามารถท าส าเรจ็ตามเวลา) (HSK 4 ชุดที ่4 ขอ้ 48) 
(18) 男：报纸上介绍的这个人，是我的朋友。女：真的吗？快让我看看！(ผู้ชาย : คนที่หนังสือพิมพ์นี้

แนะน าเป็นเพื่อนของผม ผูห้ญงิ : จรงิหรอื เรว็ ขอฉนัดหูน่อย) (HSK 2 ชุดที ่1 ขอ้ 14) 
(19) 医生不让我喝，给我杯牛奶吧。(คุณหมอไม่ใหฉ้นัดื่ม เอานมใหฉ้นัสกัแกว้กแ็ลว้กนั) (HSK 2 ชุดที ่2 ขอ้ 24) 
จากการวเิคราะหค์วามหมายขา้งต้น พบว่าความหมายนี้แสดงมโนทศัน์ทางดา้นความหมาย 3 ลกัษณะ คอื การอนุญาต

ทัว่ ไป เช่น 可以借给我看看吗？( ให้ฉันยืมดูได้ไหม) การอนุญาตภายใต้ข้อควรปฏิบัติ เช่น 医生不让我喝。 
(หมอไม่อนุญาตใหฉ้นัดื่ม) และการอนุญาตใหท้ าหรอืไดร้บัมอบหมาย เช่น 把任务交给我吧。(มอบหมายภารกจิใหฉ้นัเถอะ)  

1.3 ท าให้  
จากการจดัหมวดหมู่ความหมายจากพจนานุกรมพบว่าการใช้ในความหมายว่าท าให้ เป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมของ 

ค าว่า 叫 让 และ使 กล่าวคอื ค าว่า 叫 มหีมวดหมู่ความหมายกลุ่ม D หมายถึง “ท าให้” เช่น (20) 要叫穷山变富山 (ท าให้
ภูเขาทีย่ากจนกลายเป็นภูเขาทีอุ่ดมสมบูรณ์1) ค าว่า 让 มหีมวดหมู่ความหมายกลุ่ม D หมายถงึ “ท าให”้ เช่น (21) 这件事让你

为难了。(เรื่องนี้ท าใหคุ้ณตอ้งล าบากแลว้ล่ะ) ส่วนค าว่า 使 มหีมวดหมู่ความหมายกลุ่ม C หมายความว่า “ท าให”้ เช่น (22) 办

                                                           
1 “ท าใหภ้เูขาทีย่ากจนกลายเป็นภเูขาทีอุ่ดมสมบรูณ์” เป็นการแปลตรงตวั ซึง่มคีวามหมายว่า “ท าใหพ้ืน้ทีแ่หง้แลง้ กลายเป็นพืน้ทีท่ีอุ่ดมสมบรูณ์” 
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事使群众满意。(ท าสิง่ที่ท าให้ผู้คนพอใจ) (23) 加强质量管理，使产品合格率不断上升。(เพิม่การจดัการคุณภาพ 
ท าใหอ้ตัรามาตรฐานสนิคา้เพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง) และจากตวัอย่างประโยคจากขอ้สอบ HSK พบตวัอย่างประโยคทีค่ าศพัทด์งักล่าว
ใชใ้นการสือ่ความหมายนี้ เช่น 

(24)  我们正努力推动一场革命，希望能改变人们的埋头封闭自我的状态，让城市变味一个分享、

交流思想的地方。(พวกเราก าลังพยายามผลักดันการปฏิวัติ หวังว่าจะสามารถเปลี่ยนผู้คนที่ปิดกัน้ตัวเอง ท าให้เมือง
กลายเป็นสถานทีท่ีม่กีารแบ่งปัน และแลกเปลีย่นความคดิเหน็กนั) (HSK 5 ชุดที ่3 ขอ้ 42-43) 

(25) 别让工作成为你的全部。(อย่าใหก้ารท างานกลายเป็นทุกอย่างของคุณ) (HSK 5 ชุดที ่3 ขอ้ 63) 
(26)  有时候，不要对自己要求太高，很多事情我们没办法做到让每个人都满意，所以最重要的是

做好自己应该做的。(บางครัง้ อย่าคาดหวงักบัตนเองมากเกนิไป หลายเรื่องทีพ่วกเราไม่สามารถท าใหทุ้กคนพอใจได ้ดงันัน้
สิง่ทีส่ าคญัทีส่ดุคอืท าสิง่ทีต่วัเองควรท าใหด้ทีีส่ดุ) (HSK 3 ชุดที ่4 ขอ้ 65) 

(27) 高温会使鱼呼吸困难。(อุณหภูมสิงูท าใหป้ลาหายใจล าบาก) (HSK 5 ชุดที ่4 ขอ้ 38) 
จากการวเิคราะห ์พบว่าความหมายนี้สะท้อนมโนทศัน์ของการ “ท าให้” เกดิผลใดผลหนึ่ง เกดิการเปลี่ยนแปลง และเกดิ

ความรูส้กึ เป็นตน้ 
1.4 เชิญ  
จากการจดัหมวดหมูค่วามหมายจากพจนานุกรมพบว่าการใชใ้นความหมายวา่เชญิ เป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมกนัของค า

ว่า 请 让 กล่าวคอื ค าว่า 请 มหีมวดหมู่ความหมายกลุ่ม B หมายถงึการขอเชญิ เช่น (28) 请医生。(เชญิคุณหมอ) (29) 请人

做报告。(เชญิใหค้นรายงาน) สว่นค าว่า 让 มหีมวดหมู่ความหมายกลุ่ม B เกีย่วกบัการเชญิใหไ้ดร้บัการตอ้นรบั เช่น (30) 让茶 
(เชญิใหด้ื่มชา) (31) 把大家让进屋里。(เชญิใหท้กุคนเขา้ในหอ้ง) ซึง่จากตวัอย่างประโยคจากขอ้สอบ HSK พบว่าประโยคทีใ่ช้
สือ่ความหมายนี้ เช่น 

(32) 今天小张请大家喝下午茶。(วนัน้ีเสีย่วจางเชญิทุกคนดื่มชายามบ่าย) (HSK 2 ชุดที ่4 ขอ้ 44)  
(33) 请一名家教。(เชญิตวิเตอร ์1 ท่าน) (HSK 5 ชุดที ่1 ขอ้ 12) 
(34) 今天我们请到了西安大唐西市博物馆的建设者、民营企业家吕建中先生。(วนัน้ีพวกเราเชญิคุณหลู่  

เจีย้นจง สถานประกอบการ ผูส้รา้งพพิธิภณัฑต์า้ถางซซีื่อแห่งเมอืงซอีานมา) (HSK 6 ชุดที ่1 ขอ้ 16-20)  
(35) 尊敬的李女士，您好。我们在此邀请您对所购买的商品进行评价。(คุณหลีท่ีเ่คารพ สวสัดคี่ะ พวกเรา

เชญิคุณมาในครัง้นี้เพื่อแสดงความคดิเหน็ต่อสนิคา้ทีคุ่ณซือ้) (HSK 6 ชุดที ่2 ขอ้ 54)  
ซึง่จากการวเิคราะหพ์บว่าเป็นการเชญิทีห่ลากหลาย เช่น เชญิทัว่ไป (ตวัอย่างที ่33) เชญิเขา้ร่วมงาน (ตวัอย่างที ่34) 

 
2. ความหมายและประเภทหมวดหมู่แตกต่างกนั 

จากการวเิคราะหจ์ดัประเภทหมวดหมู่ความหมาย พบว่าหมวดหมู่ความหมายค าศพัทม์คีวามหมายแตกต่างกนั 12 กลุ่ม 
ไดแ้ก่  

2.1 ให้ได้รบัหรือประสบ  
หมวดหมู่ความหมายนี้เป็นความหมายของค าว่า给 หมายถงึ ใหส้ิง่ของกบัอกีฝ่าย หรอืใหอ้กีฝ่ายประสบสิง่หนึ่ง เช่น (36) 

叔叔给他一支笔。(คุณลุงใหป้ากกาเขาหนึ่งดา้ม) และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
(37) 这块手表你要送给谁？(นาฬกิาเรอืนนี้คุณจะมอบใหใ้คร) (HSK 2 ชุดที ่2 ขอ้ 2)  
(38) 男：小姐，您还要别的东西吗？女：不要了，给你钱。(ผู้ชาย : คุณผู้หญิง คุณยงัต้องการอย่างอื่นอกี

ไหม ผูห้ญงิ : ไม่ตอ้งการแลว้ ใหเ้งนิคุณ2) (HSK 2 ชุดที ่3 ขอ้ 18)  
(39) 请把菜单拿给我。(กรุณาเอาเมนูอาหารใหฉ้นั) (HSK 3 ชุดที ่3 ขอ้ 38) 
 

                                                           
2 “ใหเ้งนิคุณ” เป็นการแปลตรงตวั ซึง่มคีวามหมายว่า “นี่ค่ะ เงนิ” 
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2.2 เสียงรอ้ง  
เป็นความหมายของค าว่า 叫 ซึง่หมายถงึเสยีงรอ้ง เสยีงเรยีกของคนหรอืสตัว ์เช่น (40) 鸡叫 (ไก่ขนั) และจากตวัอย่าง

ประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
(41) 小狗是不是饿了？怎么一直在叫？(ลกูหมาหวิใช่ไหม ท าไมถงึรอ้งตลอดเลย) (HSK 3 ชุดที ่5 ขอ้ 29) 
2.3 เรียก  
เป็นความหมายกลุ่ม B1 ของค าว่า 叫 ใชใ้นการเรยีก ทกัทาย เรยีกใหม้าหา เช่น  
(40) 外边有人叫你。(ดา้นนอกมคีนเรยีกคุณ)  
(42) 把他们都叫到这儿来。(เรยีกพวกเขามาทีน่ี่ทัง้หมด)  
และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
(43) 我昨晚做了一个梦梦里有很多巧克力蛋糕和饼干可惜我刚准备吃就被妈妈叫醒了。(เมื่อคนืนี้ฉัน

ฝันในฝันมชีอ็กโกแลตเค้กและคุกกีจ้ านวนมาก น่าเสยีดายตอนที่ฉันก าลงัเตรยีมจะกนิ กถ็ูกแม่เรยีกใหต้ื่น) (HSK 4 ชุดที่ 3 ขอ้ 
56)  

2.4 บอกช่ือ  
เป็นความหมายกลุ่ม C ของค าว่า 叫 หมายถึง ชื่อว่า เช่น (44) 您怎么称呼？——我叫王勇。(คุณชื่ออะไร ฉันชื่อ

หวางหย่ง) และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
(45) 小狗叫什么名字？(สนุขัตวัน้อยชื่อว่าอะไร) (HSK 1 ชุดที ่1 ขอ้ 27)  
(46) 您是叫张萍吧？这是您的东西。(คุณชื่อว่าจางผงิใช่ไหม นี่คอืของของคุณ) (HSK 2 ชุดที ่1 ขอ้ 52) 
2.5 ขอรอ้ง  
หมายถงึ การขอความช่วยเหลอื เป็นความหมายกลุ่ม A ของค าว่า 请 เช่น (47) 请人帮忙。(ขอรอ้งใหค้นช่วย) และจาก

ตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น (48) 男的请女的帮忙什么？(ผูช้ายขอรอ้งใหผู้ห้ญงิช่วยเหลอือะไร) (HSK 4 ชุดที ่3 ขอ้ 
35)  

2.6 ซ้ือหรอืเช่า (ธปูเทียน ม้ากระดาษ พระพทุธรปู)  
เป็นกรอบความหมายกลุ่ม D ของค าว่า 请 ซึง่ใชใ้นอดตี แต่ไม่พบตวัอย่างประโยคจากพจนานุกรมและขอ้สอบ HSK  
2.7 ยอม  
เป็นความหมายกลุ่ม A ของค าว่า 让  เกีย่วกบัการใหค้วามสะดวกสบายหรอืสิง่ด ีๆ กบัคนอื่นโดยทีต่นเองขาดทุนเลก็น้อย 

ซึง่เมื่อใชใ้นสถานการณ์การอภปิรายหรอืการแขง่ขนั หมายถงึ ยอม เช่น  
(49) 弟弟小，哥哥让着他点儿。(น้องชายยงัเลก็ พีช่ายยอมเขาสกัหน่อย)  
และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
( 50)  这样做不仅给了对手调整状态的机会，更糟糕的事，海拔进攻的主动权让给了对手。 

(ท าแบบนี้ไม่เพยีงแต่ใหโ้อกาสคู่ต่อสูไ้ดป้รบั เรื่องทีแ่ย่ไปกว่านัน้คอื สทิธิใ์นการเขา้โจมตกีย็อมใหก้บัคู่ต่อสูด้ว้ย) (HSK 5 ชุดที ่3 
ขอ้ 56)  

2.8 ให้สิทธ์ิ  
เป็นความหมายกลุ่ม C ของค าว่า让 เกีย่วกบัใหส้ทิธิ ์โอนทรพัย ์หรอืกรรมสทิธิใ์หผู้อ้ื่น เมื่อมกีารรอ้งขอ เช่น (51) 那辆

旧车让出去了。(รถเก่าคนันัน้โอนสทิธิไ์ปแลว้) และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น 
( 52)  这几个月，小高练习游泳非常努力，成绩提高得很快，所以我决定这次的比赛让小高去参

加。(2-3 เดอืนนี้ เสีย่วเกาขยนัฝึกว่ายน ้ามาก คะแนนพฒันาอย่างรวดเรว็มาก3 ดงันัน้ฉันตดัสนิใจว่าการแขง่ขนัครัง้นี้จะใหเ้สีย่ว
เกาไปเขา้ร่วม) (HSK 3 ชุดที ่4 ขอ้ 20) 

 

                                                           
3 “คะแนนพฒันาอย่างรวดเรว็มาก” เป็นการแปลตรงตวั ซึง่มคีวามหมายว่า “ฝีมอืพฒันาไปอย่างรวดเรว็มาก” 
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2.9 อวยพร  
เป็นกรอบความหมายกลุ่ม E ของค าว่า让 ซึง่หมายความว่า “ขอให”้ เมื่อใชก้บัค าว่า “我们” เช่น (53) 让我们相互支

持, 共同努力！(ขอใหพ้วกเราสนบัสนุนซึง่กนัและกนั ขยนัไปดว้ยกนั) และจากตวัอย่างประโยคขอ้สอบ HSK เช่น  
(54)  我能有今天的成绩，离不开大家的帮助，谢谢各位！让我们共同举杯，为我们能有更美好的

将来干杯。(ฉันสามารถประสบความส าเรจ็ในวนันี้ ไม่สามารถเกดิขึน้ไดห้ากไม่ไดร้บัความช่วยเหลอืจากทุกท่าน ขอบคุณทุก
ท่าน ขอใหพ้วกเรายกแกว้ขึน้มาดว้ยกนั ชนแกว้เพื่อใหพ้วกเราสามารถมอีนาคตทีด่ยีิง่ขึน้) (HSK 4 ชุดที ่3 ขอ้ 77) 

2.10 ด้อยกว่า  
เป็นกรอบความหมายกลุ่ม F ของค าว่า 让 ความหมายว่าดอ้ยกว่า น้อยกว่า ไม่เท่า ใชใ้นรปูปฏเิสธ ใชใ้นการถ่อมตวัไม่รบั 

ใหผู้อ้ื่นรบัแทน เช่น (55) 巾帼不让须眉 (ผูห้ญงิไม่ไดด้อ้ยกว่าผูช้าย) 
2.11 หลบหลีก  
เป็นกรอบความหมายกลุ่ม G ของค าว่า 让  เกี่ยวกบัการหลีก หลบ ออกจากสถานที่ที่เคยอยู่ ตัวอย่างประโยคจาก

พจนานุกรม เช่น (56) 让路 (หลกีทาง) (57) 请让开点儿。(กรุณาหลบสกัหน่อย) 
2.12 ใช้  
เป็นกรอบความหมายกลุ่ม B ของค าว่า 使 หมายถงึ ใช ้(用、使用) ตวัอย่างประโยคจากพจนานุกรม คอื (58) 这支笔

很好使。(ปากกาดา้มนี้ใชด้มีาก) 
กล่าวไดว้่าจากหมวดหมู่ความหมายทีแ่ตกต่างกนัของแต่ละค า รวม 12 ความหมาย ไดแ้ก่ 
ใหไ้ดร้บัหรอืประสบ (给 A) 1 ความหมายเป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “给”  
เสยีงรอ้ง (叫 A) เรยีก (叫 B1) บอกชื่อ (叫 C) รวม 3 ความหมายเป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “叫”  
ขอรอ้ง (请 A) ซือ้หรอืเช่า (ธูปเทยีน มา้กระดาษ พระพุทธรูป) (请 D) รวม 2 ความหมายเป็นหมวดหมู่ความหมายของ 

ค าว่า “请” 
ยอม (让 A) ใหส้ทิธิ ์(让 C) อวยพร (让 E) ดอ้ยกว่า (让 F) หลบหลกี (让 G) รวม 5 ความหมายเป็นหมวดหมู่ความหมาย

ของค าว่า “让”  
ใช ้(使 B) 1 ความหมายเป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “使”  
อย่างไรกต็ามผูว้จิยัพบว่าค ากรยิาทัง้ 5 ค า ต่างแสดงใหเ้หน็ภาพของผูใ้ห-้ผูร้บั ผูก้ระท า-ผูถู้กกระท า เช่น “ใหส้ิง่ของ” แสดง

มโนทศัน์ของการทีผู่ใ้หม้อบสิง่ของใหก้บัผู้รบั “เรยีก” แสดงว่ามผีูเ้รยีกและผูถู้กเรยีก “ขอรอ้ง” แสดงใหเ้หน็ผูข้อความช่วยเหลอืกบั
ผูช้่วยเหลอื นอกจากนี้ผูว้จิยัพบว่ามหีมวดหมู่ความหมาย 4 กลุ่มไม่มตีวัอย่างในขอ้สอบ HSK ไดแ้ก่ “ซือ้หรอืเช่า (ธูปเทยีน มา้
กระดาษ พระพุทธรปู)” ความหมายของค าว่า 请 ซึง่เป็นค าทีใ่ชใ้นอดตี “ดอ้ยกว่า” ความหมายของค าว่า 让 ในส านวนว่า “巾帼

不让须眉 (ผูห้ญงิไม่ไดด้อ้ยกว่าผูช้าย)” “หลบหลกี” ความหมายของค าว่า 让 เช่น กรุณาหลบสกัหน่อย (请让开点儿。) “ใช”้ 
ความหมายของค าว่า 使 เช่น ปากกาดา้มนี้ใชด้มีาก (这支笔很好使。

4) ซึง่ใชใ้นภาษาพดู 
 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
 

บทความวิจยัฉบบันี้ม ีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบความหมายค ากริยาภาษาจีนที่สบัสนง่าย 5 ค า 
ได ้แก่ 给 叫 请 让 使 ซึ ่งม ีความหมาย ค าแปลที ่เหม ือนหร ือคล้ายคล ึงกนั โดยใช ้แนวค ิดอรรถศาสตร ์เพื่อศ ึกษา
ความสมัพนัธ์ของค าศพัท์ทางด้านความหมายอย่างชดัเจนมากยิ่งขึ้น ทัง้นี้จากการศึกษาข้อมูลจากหนังสอื พจนานุกรมและ
ข้อสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้การจดัประเภทและกรอบความหมาย และหลกัเกณฑ์การ
วิเคราะห์ตามแนวคิดการมีหลายความหมายอย่างมหีลกัการ ผลการศึกษาพบว่าค าศพัท์ทัง้ 5 ค ามีความหมายที่สมัพนัธ์กนั
ดงั Table 5 

                                                           
4 ค าว่า “使” ในความหมายว่า “ใช”้ เป็นตวัอย่างจากพจนานุกรมภาษาจนี ซึง่เมือ่ใชว้่า “好使” ท าหน้าทีเ่ป็นค าคุณศพัท ์และใชใ้นภาษาพดู 
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Table 5 The relationship in terms of meaning that are similar and different 

Verbs 

Similar categories Different categories 

Causing 
someone 

to do 
something 

Granting 
permission 

Causing 
results 

Inviting Categories Amount 

给 + + - - Giving things or experiences 1 

叫 + + + - 
Human or animal voices; Calling out; 

Naming 
3 

请 + - - + Requesting; Buying religious statues 2 

让 + + + + 
Agreeing; Granting rights; Wishing; Being 

inferior; Avoiding 
5 

使 + - + - Using 1 

Amount 4 3 3 2  12 

กล่าวคือ 1) ความหมายและประเภทหมวดหมู่เหมือนกนั มีทัง้หมด 4 กลุ่ม ได้แก่ “ให้ท า” ซึ่งเป็นความหมาย 
ที่เหมือนกนัของค าศพัท์ทัง้ 5 ค า โดย 给 เป็นการใหส้ิง่หนึ่งเพื่อท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง เช่น 给小猫喝点儿牛奶吧！(ใหแ้มวดื่ม
นมสกัหน่อยเถอะ) 叫 เรยีกใหท้ าหรอืรบับรกิาร เช่น 叫两个菜 (เรยีกเอาอาหาร 2 อย่าง) 请 เป็นการสัง่หรอืมอบหมายใหอ้กี
ฝ่ า ยท า ด้ ว ยคว ามสุ ภ าพและ เ ค า รพ  เ ช่ น  您的东西到了，请您在这儿写一下名字。( ข อ ง ขอ งคุณถึ ง แล้ ว  
คุณกรุณาเขยีนชื่อตรงนี้สกัหน่อย) 让 สื่อว่าใหท้ าตามทีไ่ดร้บัมอบหมาย เช่น 他让姐姐问员工。(เขาใหพ้ีส่าวถามพนักงาน) 
และ 使 สื่อว่าสัง่หรอืส่งใหใ้ครไปท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง เช่น 使人去打听消息。(ใหค้นไปสอบถามขอ้มูล) ซึง่แต่ละค าต่างแสดงมโน
ทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั ความหมายว่า “อนุญาต” เป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมของค าว่า 给 叫 让 เช่น 可以借给我看看吗？ 

(ให้ฉันยมืดูได้ไหม) 医生不让我喝。(หมอไม่อนุญาตใหฉ้ันดื่ม) สื่อมโนทศัน์การอนุญาตทัว่ไป อนุญาตภายใต้ขอ้ควรปฏบิตั ิ
และการอนุญาตใหท้ าหรอืไดร้บัมอบหมาย ความหมาย “ท าให้” เป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมของค าว่า 叫 让 และ 使 เช่น 别
让工作成为你的全部。(อย่าให้การท างานกลายเป็นทุกอย่างของคุณ) 高温会使鱼呼吸困难。(อุณหภูมสิูงท าให้ปลา
หายใจล าบาก) สะทอ้นมโนทศัน์ของการ “ท าให”้ เกดิผลลพัธ ์การเปลีย่นแปลง และความรูส้กึ เป็นต้น และความหมาย “เชิญ” 
เป็นหมวดหมู่ความหมายร่วมกนัของค าว่า 请 让 เช่น 请一名家教。(เชญิตวิเตอร ์1 ท่าน) 把大家让进屋里。(เชญิทุกคน
เขา้ในหอ้ง) ซึง่สะทอ้นมโนทศัน์ของการเชญิทัว่ไป เชญิเขา้ร่วมงาน และในประเดน็ของหมวดหมู่ความหมายเหมอืนกนันัน้ ค าว่า 
让 เป็นค าเดยีวทีม่ทีุกหมวดหมู่ความหมาย 2) ความหมายและประเภทหมวดหมู่แตกต่างกนั มีทัง้หมด 12 กลุ่ม ได้แก่ 
(1)  “ให ้ได ้รบัหร ือประสบ” (2) “เสียงร้อง” (3) “เรียก” (4) “บอกชื่อ” (5) “ขอร้อง” (6) “ซื้อหรือเช่า ธูปเทียน ม้ากระดาษ 
พระพุทธรปู” (7) “ยอม” (8) “ใหส้ทิธิ”์ (9) “อวยพร” (10) “ดอ้ยกว่า” (11) “หลบหลกี” (12) “ใช”้ โดย (1) เป็นหมวดหมู่ความหมาย
ของค าว่า “给” (2)-(4) เป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “叫” (5)-(6) เป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “请” (7)-(11) เป็น
หมวดหมู่ความหมายของค าว่า “让” และ (12) เป็นหมวดหมู่ความหมายของค าว่า “使” ซึง่เหน็ไดว้่าค าว่า 让 เป็นค าทีม่หีมวดหมู่
ความหมายทีแ่ตกต่างกนัมากทีสุ่ด ส่วน “给” “使” ต่างมหีมวดหมู่ความหมายทีแ่ตกต่างน้อยทีสุ่ด คอื 1 ความหมาย โดยแต่ละ
ความหมายต่างมมีโนทศัน์ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ผูใ้ห-้ผูร้บั ผูก้ระท า-ผูถู้กกระท า เช่น “ใหไ้ดร้บัสิง่ของ” แสดงมโนทศัน์ของการมผีูใ้หม้อบ
สิง่ของใหก้บัผูร้บั “เรยีก” แสดงมโนทศัน์ของการมผีูเ้รยีกและผูถู้กเรยีก ซึง่โดยสว่นใหญ่แลว้แต่ละความหมายมตีวัอย่างประโยคให้
เหน็จากขอ้สอบ HSK อย่างไรกต็ามผูว้จิยัพบว่ามหีมวดหมู่ความหมายบางกลุ่มไม่มตีวัอย่างประโยคในขอ้สอบ HSK ไดแ้ก่ “ซือ้
หรอืเช่าธูปเทยีน มา้กระดาษ พระพุทธรูป” ความหมายของค าว่า 请 เป็นค าทีใ่ชใ้นอดตี ส่วนอกี 3 ความหมาย แมไ้ม่มตีวัอย่าง
ประโยคในข้อสอบ HSK แต่มีการยกตัวอย่างในพจนานุกรม คือ ความหมาย “ด้อยกว่า” ของค าว่า 让 ซึ่งใช้ในส านวน และ
ความหมาย “หลบหลกี” ของค าว่า 让 ความหมาย “ใช”้ ของค าว่า 使 ซึง่ใชใ้นภาษาพดูเป็นสว่นใหญ่ จงึเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจว่า
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ความหมายดงักล่าวไม่ใช่ความหมายที่ใช้บ่อยใช่หรือไม่ อย่างไรก็ตามกล่าวได้ว่าในการท าความเข้าใจความหมายค าศพัท์
ภาษาจนีนัน้ การใหค้วามส าคญักบัหลายความหมายของค าศพัทล์ว้นมคีวามส าคญัต่อการท าความเขา้ใจความหมายของค าศพัท์
ภาษาจนี 

ทัง้นี้จากการอภิปรายผลพบว่าผลการศึกษาสอดคล้องกบั Tangpakorn (2018) คือในการวิเคราะห์ค าศพัท์ค าหนึ่ง 
การจดัประเภทหมวดหมู่เป็นหลายกลุ่ม โดยเป็นหมวดหมู่ทีป่ระกอบดว้ยความหมายหลกัและรายการความหมายเป็นประโยชน์ต่อ
การเรยีนรูค้ าศพัท์ภาษาจนี แต่ผลการศกึษาไม่สอดคลอ้งกบั Janchai (2016) ที่ว ิเคราะห์ความแตกต่างทางด้านความหมาย
ของ 给 使 让 ในความหมาย “ให ้” และเปร ียบเท ียบเฉพาะค าว่า  使 让 ในความหมาย “ก่อให้เกิดผล ได้รบัอนุญาต  
รบัมอบหมาย” เท่านัน้  รวมถึงไม่สอดคล้องกบั  Sun (2021) ที่เป็นการวิเคราะห์ความแตกต่างของค าว่า  给 使 让 叫  

ในโครงสรา้งความหมาย “สัง่ให้ท า” เท่านัน้ จึงกล่าวได้ว่าการเปรียบเทียบดงักล่าวไม่สามารถสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์
ทางด้านความหมายของค าศพัท์ได้อย่างครอบคลุม รวมถึงไม่มีการวิเคราะห์ถึงมโนทศัน์ที่ปรากฏ  

แม้ว่าบทความวิจยัฉบบันี้จะมกีารศึกษาเกี่ยวกบัความหมายของค ากริยาที่สบัสนง่าย และแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์
ที่ซบัซ้อนผ่านอรรถศาสตร์ และแนวคดิการมหีลายความหมายอย่างมหีลกัการที่ช่วยให้ผู ้อ่านมีแผนภาพในการวิเคราะห์
ความหมายของค าศพัท์ ให้ความส าคญักบัการเรียนรู้และท าความเข้าใจค าศพัท์ที่มลีกัษณะร่วมและก่อให้เกิดการสบัสน แต่
ยงัคงมีข ้อจ ากดัคือการวิเคราะห์และการตีความค าหรือวลีจากข้อมูลหนังสอื พจนานุกรม และข้อสอบวดัระดบัความรู้
ภาษาจีนยงัไม่สามารถวิเคราะห์ค าศพัท์หนึ่งจากได้อย่างสมบูรณ์แบบ แต่ยงัมีหลายมิติและปัจจยัที่เกี่ยวข้องที่สามารถ
วิเคราะห์ได้ เช่น บริบทการใช้ในงานสงัคม โดยที่หากมีการใช้แนวคดิดงักล่าวเป็นส่วนหนึ่งในการ ใช้วิเคราะห์ความหมาย
ร่วมกบัการวิเคราะห์อื่น ๆ จะท าให้เข้าใจความหมายอย่างถูกต้อง  ลดความเป็นอตัวิสยั และครอบคลุมมากขึ้น และจากผล
พบว่าบางความหมายของค าศพัท์เป็นความหมายที่ใช ้ในอดีต ใช้ในส านวน และใช้ในภาษาพูด การก าหนดขอบเขต
ดงักล่าวในการวิเคราะห์จะสามารถท าให้ชดัเจนมากยิง่ขึ้นว่าความหมายใดเป็นความหมายที่ควรให้ความส าคญัและแม้ว่า
การเข ้าใจความหมายของค าศพัท์อย่างครอบคลุมและชดัเจนเป็นพื้นฐานที่ส าคญัในการเร ียนภาษา แต่การศกึษาทาง
อรรถศาสตร์เป็นเพียงองค์ประกอบหนึ่งของการเรียนภาษา การเข้าใจและใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องมีความส าคัญในการ
สื่อสารเป็นอย่างยิ่งเช่นกนั จ ึงควรมีการศึกษาเกี่ยวกบัไวยากรณ์การใช้และศึกษาเชิงเปรียบเทียบระหว่างค าเพื่อเป็น
ประโยชน์ต่อการน าไปใช้ในการสื่อสารที่ถูกต้องต่อไป  
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ค า ผ่านภาษาศาสตร์ปรชิาน” ซึ่งผ่านการพจิารณาเหน็ชอบจากคณะกรรมการจรยิธรรมการวจิยัในมนุษย์ สาขาสงัคมศาสตร์  
และพฤติกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ รหสัหนังสอืรบัรอง PSU IRB 2022-LL-Libarts-026 (Internal) และได้รบั 
“ทุนอุดหนุนการวิจยัส าหรบับุคลากรคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ ประจ าปีงบประมาณ 2566 สญัญาเลขที่ 
LIA6604006S-0” ผูว้จิยัขอขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้ดว้ย 

 
References  

Arunmanakul, W.  ( 2020) .  Science of Language:  History and Development [Unpublished manuscript] .  Faculty of Arts, 
Chulalongkorn University. (In Thai) 

Confucius Institute Headquarters (Hanban) .  (2018a) .  Official Examination Paper of HSK (Level 1) .  People’s Education 
Press. (In Chinese) 

Confucius Institute Headquarters (Hanban) .  (2018b) .  Official Examination Paper of HSK (Level 2) .  People’s Education 
Press. (In Chinese) 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                Meanings and Categories of Confusing Chinese Verbs 

 

Vol.46 No.1 January-April 2024   15 

Confucius Institute Headquarters (Hanban) .  (2018c) .  Official Examination Paper of HSK (Level 4) .  People’s Education 
Press. (In Chinese) 

Confucius Institute Headquarters (Hanban) .  (2018d) .  Official Examination Paper of HSK (Level 5) .  People’s Education 
Press. (In Chinese) 

Confucius Institute Headquarters (Hanban) .  (2019a) .  Official Examination Paper of HSK (Level 3). 3rd (Ed. ) .  People’s 
Education Press. (In Chinese) 

Confucius Institute Headquarters (Hanban). (2019b). Official Examination Paper of HSK (Level 6). 3rd (Ed.). People’s 
Education Press. (In Chinese) 

Dirven, R. & Verspoor, M. (2004). Cognitive Exploration of Language and Linguistics. Jon Benjamins Publishing. 
(In English) 

Goddard, C. & Schalley, A. C. (2010). Semantic Analysis. In Indurkhya, N. & Damerau, F. J. (2nd ed.), Handbook 
of Natural Language Processing , pp. 92-120. CRC Press.  

He, S. , & Zhu, R.  (2018) .  A Study of the word-discrimination columns of The Commercia Press Learner’s Dictionary of 
Contemporary Chinese. Journal of Yunnan Normal University, 16(2), 48-55. (In Chinese) 

Institute of Linguistics.  (2021) .  Contemporary Chinese Dictionary (Xiandai Hanyu Cidian) (735th ed. ) .  The commercial 
Press. (In Chinese) 

Janchai, C.  ( 2016) .  Error Analysis and Teaching Suggestions of Thai Intermediate Level Students in Learning Chinese 
“Gei” “shi” “Rang” Sentences. Master’s thesis, Chongqing University, P.R.C. China. (In Chinese) 

Lai, L. (2018). The study on Chinese confusable words in Thai students. Doctoral Dissertation, Minzu University of China, 
P.R.C. China. (In Chinese) 

Lin, C. (2017). A Study on the Acquisition of Chinese “gei” by Thai University Students at Primary Stage. Chinese Study 
Journal, 10(1), 161-184. (In Chinese) 

Lu, S. (2008). Eight Hundred Words in Modern Chinese (Xiandai Hanyu Babai Ci) (17th ed.). The Commercial Press. (In 
Chinese) 

Mei, L., & Yu, L. (2023). A Contrastive cognitive Semantic Analysis of “Mountain” & “Shan”. International Journal 
of Education and Humanities, 6(3), 93-97.  

Saralamba, C. (2005). Metaphor in Cognitive Linguistics Theory. Journal of Liberal Arts Thammasat University, 2(2), 151-
171. (In Thai) 

Soontornthamniti. (2023). Framework of the semantic relationships of 5 Chinese verbs. 
Soontornthamniti. (2023). Research Flow. 
Srivimol, V., Tansiri, K., & Natpratan, N. (2023). Semantic Properties of the Polysemous Word ‘ascend’ in Thai. Journal 

of Liberal Arts, 23(1), 521-545. (In Thai) 
Sun, J.  (2021) .  Analysis and Teaching Research on the Errors of Causative Structure in Thai Students’s Chinese “Give, 

Make, Let, and Call”. Master’s thesis, Guangxi Normal University, P.R.C. China. (In Chinese)    
Tangpakorn, B. (2018). An Application of Cognitive Semantics of Chinese Polysemy Teaching for Thai Learners. 

Journal of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University, 37(1), 75-87. (In Thai) 
Tyler, A., & Evans, V. (2003). The Semantics of English Prepositions: Spatial Scenes, Embodied Meaning and Cognitive. 

Cambridge University Press.  
Wang, S.  (2013) .  Error analysis of “gei”—— take the student of assumption university in Thailand for example.  Master’s 

thesis, Guangxi Minzu University, P.R.C. China. (In Chinese) 
Zhang, B.  (2007) .  Synonyms, near synonyms and confused Word:  The Perspective transformation from Chinese to 

interlanguage. Chinese Teaching in the World, 81(3), 98-107. (In Chinese)  


